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Abstract

Currently, as a medium of cultural dissemination, film and television dramas play a significant role
in promoting the global presence of Chinese culture. Therefore, as a carrier of cultural communica-
tion, subtitle translation must keep pace with the times and remain concise and precise. The subtitle
translation of the American TV series Brooklyn Nine-Nine is smooth and vivid. From the perspective
of target-language audiences, it employs multiple translation strategies to fully portray the bustling
and humor-filled Brooklyn Police Department. This paper aims to examine the subtitle translation
of this series, exploring how to accurately and skillfully convey source-language information from
diverse perspectives to better serve target-language audiences.
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1. 3]

(IXANELA R (Brooklyn Nine-Nine) & HIFE/R « BHEMT:, 224l « PRUMAR . 25 « sw &, 248
&« A YTRELEANUR SR ZRIT 2013 45 9 H 17 HAEEE Fox LG E#E, TEIHE (IR BE
(EE D RS SRMERE . 4R B o WA RIITERAS 5E « R 2R 8 DA A (4 [R] e dn (e i 2 10 0 B — i A2 75
SR . X VR ERGFRRIE T 2014 FANEGERE, JERAMFE A E R AT,
& 2014 FEGERALH E RIS Bl p S A e BRAGRI SR, tR5R 71 JE SR E B AL Bk i KB S (X
ANVEZAT RGO R TSk R R TR T RHEOR A R H R AR, RN RN
HIRME, Rilrb gl 1A SE R (T RA NS, AL 1SR S0tb. H Rl i o o OR B R A 2 R ROCR,
MREREPOE AR BN I, XX T 5 RV LE R AT, 8 [ A A0 R BT
FITERT, AEEER SRS ANSA A BRI I R G TR B AR, 7R 45 & BAR R BRS04 o

ARSI B AR B R, VAU E R R R AR S, SISO “IEE
XFEE” ) “THRERERL” AL

ASSCEE 5 DI REXT 5 BEAR K [E N 22 AL BRI SR 0 MR AT X AR R R AT IE SR, S T
SALBHERT ST BRI 5

WL AT B R O BRI 4R T, 1 A0 i VA AN A PEAS AL ST 1 o AR, By B 3%
ERESCA RS . XA B TR T A SRR AL i R B, RO SO R AR
MR PR SR AR 58, B s SCA AR R A RE I AL

2. FREBENIIRAATE

AR, E N H NS R8T 0T, GRS R R SO E SR BRSNS T ASE,
MCFRRT LA AT 2 P A S O PR = s

2.1. ALEEAE

TR R RS RIE B OO R IR A AR . A R e R 1 R A UL A B S A AR B2 R
o PRI, HIFSCZES AR, BRI RE TP 5 LA SRR BR A -

2.2. BiARPRE

FHBE I R IR, 7 AT IR 4 F 0 R A (5 B XBER B E i, AL
RIS o 2677 T 4 OV 25 7).

2.3. |ERY
FREMFENRESEANT, HAEFCEREREZ, A2UVEE, DiBARELEAY, B EESE
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R, S BOWATCIE BRI -

BB BRI R Z AL, AU (GXANVERA G0 AR, BAERNEIT I 7581
i, BB LG T SRR SRR L AREESCA A, R S dTn T (19BN
SRER R ZE T AR AN A BRI R, AP S s v S AR R e B T LR e i i SR s
Ak R AR A ROL SR ER R A5 BN A

3. TDhEEXSFIE 1070 E P40 U 883 R M 84
3.1. DhEEXTHFIRR

644315 (Eugene Nida)$#2 Hi i D) REXT 252 18 (Functional Equivalence Theory) [2]/2 &2 224035 (1A% 0
gz —, NEEFFERIEGT R Pz . ZES R RPN SEE AR E 1 RSO N S YRR
B0 JFE LI SRS ATBE— B, M ARIE SR i e 2 A 4 . DU RIS AR R R R R N
BP9 G451 =7 1 R T ) ik -

NG FBEFIRBIERATE “HERE Y. BAMES BIGEEE” , mils UEdite T
TEAX L. BT RS U SR, R s DR B R S, i i A4 S A B S i G Tl

PAZ ARG BRI R B An 2 ik HARBE ARG SIRIE AR A0 A SO LI AR50, s Ik
L8 S A PR A

IR 2 Z5R G RME /3 B 5 DhRESE AR A)v% 2 DAL & ST RE SRR GE FH - STLE T,
BRSBTS N

3.2. EIRARVTERIEEN

T E AR E AR EAZ, oA E R A NN BT, 46 A S EE TR
SRR NG, B AT BRI 0 B A R SRV . TR ARG S R L B B A AN RO PR A, SRR AT
PR SEPEAN CHEAG, YOI BRI S PR BRI fRIESIEE 5 — 80k, R Atk
K 58S XS AHULAC[3]. BRGHIE[4] N2 AR MU St PR 200 th R, e 25 HE AT B P P B AR 5 U —— 111
oo NHEREAL S B IERA DR RUEIAR AL, 32 AT BRI DE A 04 B 000 . 045 J5 0] L 3 R385 D 3 53
JEM[S]. M 4EBEXT AR AR T B TE . AP MEAS AR R 67 (1 R R TR (6], AN R R
T AT BB N AR —— P R R SEARAE L BT AR ARHE . B S USRI SO R bR, A5
R T AT ARTEE 7] o

REI R AR Z T B R A SR T RS B A . 4SS AR, B VN RERE N
ZIEAE UL RN KBRS . (1) BRI () BIRAE R 3) Wit @) Hfk; S)AMIERKLL: (6)
RS 3]

4. FIFEEREM
4.1. BR&IFH

FETALBEAE BN R AT 7, [ B 7 i A RV SO BRI Koy — MBI B 2k 7%
EFHSER N R > 1 #, SKAE > 6 o XA R AL IR T N A58 B AN 515 B AR B R Y
XE % ——id AL R I K S BRI E SR (<1 D), A AU BRI [ R aR (6 )2
SIRERRE AT A, PiE e BE RIE B8R,

BEAh, fEEE S TR, FRAEESCT RAEMER VR DTSR AT AL AR,
MRS T 3P A S 2 BRI A0, 0T R B A R 2 A% . B L, IR 22 57 BRI RICE Sk
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SRS « &RV WA DR 13 SC 50 7 A5 ol s U ) 75 I 6] SR ST A5 IS AT 2 D SE LS IR0 S et
BIME 2, BSOMESCHRK R E B, R EORFE IR — ) b SO P B A SR 11
H R

18] & : But if not, you will be at Santiago’s as a professional courtesy. Dismissed.

FX BREA, RHBIRIEZE S E Santiago 09 F 4. M

XA FRRIED, P BERBIE TAT N, RSO SCRIR IR — B, SO OIS SR
T TR A AR, RIBUE T AR KL I8 R BEAR B, (45 H bR AR P A4 THT VR N B AR R 155

4.2. HIFMILEF

IR I E RE O A, BIEESI AR UL H AR TE 5 80k, 18 RN & 14
Rk T A SLBUEE(S BRI, HDIRESERR (A O A TR H 32 TR R RANARLS, 5kl B AniE
AN RN RSB R B B PP AR, il F IR S5 B A r I, RACSERIETE XA
BRI TR, BRI A R B AT E N . TR S HARE SO R G AR P SRR A AR
WITRIE 22 5, 4T (0 S5 300G 4 U B, TR I R 3 5 v B B A4S 18T 1 L9

AL PR S, IR IR AL 7O IR 2 AR SHESE . ML T AR L0 45 T8 UK,
ZHWHEART LS ISR, B R DURYEE S IR SORICE R R AT AR A . B AR
R 1 A8 P el ARG, R PRI 25 A SEILES SCARAE H R RE ) e R AL

4.2.1. HiF

FERCAUE 515 5 e o A b, 3R IR U AR A5 2 5 I S PR U B . 08 5 A
AL X T HES JE SE R T BB 2 A RIVERE A5 B, HUBMGRE AR & S BRSO ARG . R
SR8 VESRS, JE R I C R R IE SO B R Y, AMUBERS R G HARIE 5 IRIE I8, ERER
FHIRTHE BALIE R

##) &1 . God, I do not love how this worked out.
#FI AR A

FERI T, B R A S ARG E S, TR L PR R IR 1R AR DU/ BG5S, 221G
B . WK FUOCE IR R, REAENRAEMER ", Boh s BAA LR, [N A8
e, AL AT . PIUEASRR A BB E, ERIERMT “HBN” o R KR 7 15 A
s T, LA H 8 AR RIE T 3, ARk 1At .

4.2.2. H#iF

TERFAT FHEBH RIS, 2R3 TR AU 115 R IA RRAE A A ¥ RV S it 1)1 PR VR 8 5 1% S 4 . X PPl s
{1 B A R ANN 75 B 78 YR SCAS P B S 0 SO B R RE S L, O S B I 0 SR R TR A S
iy o BN, {ESEH S sk NS S I b, A SO U REAE H AR AR S RIS
RN AR N

MALIRZ G, oA 208 7 R SC Bk SRR ke g, W2 2E, Bl EMfFEERES
FIB B AR A (AR s A) o T 3h 3Rk, BE 2 SR SO AT e

18] &) : This is Jeffrey Dahmer’s corduroys all over again.

#FX: XE Jeffrey Dahmer 384 F 469 ik .
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ki

AL R EARA /R M « AR A AR R E RN ] — R IF R 2, VORI IEHT m R HATZOME B 8
KRB, SRER T RER . FERTE &R AR ERE Ay BRE S — s — . g
X “Jeffrey Dahmer’s corduroys” 15 EL L “Jeffrey Dahmer FIAT #5487 , BARTCIELL W A fif HL 52 B4 1)
B FEXXET T “all overagain” WIRER, UHIRMAMFEE LA, TR21EC 7 G4h, B “Jeffrey
Dahmer 423457 , AEWASS DURE R AR o X AEIBI BT IECRIUE 1 B ARSZ AR R 8 BRAR T S 22 S BT
TR, LT IhRERTAE,

4.3. BBk

W T RALIE 5 AR R E LGSR 2 ), SO 2] A 5y i, EIR . BRI AL 3,
LR . ANRERKIHEMEIR . 2R, AR AR UCEARMUR, T2 BOZARE A B BT E, %
AR AE A8 (R A 8]

FIEFIEAR S ATE 5 B Tl A E AR A5 11 7] FEAL AT T R A0 I 1 2 B0 A feT v A AR
FEE S, R IR EXNE SN, FILERE A ERE T FIERFEcst, B4
GRS 5 RIS RRE, et )t 0 5 QRS Sl &y i RAA)TE, BT 5 T8 A R T 1R 5 M0 Ak
MR LG o XIS 5 S AT & ALSCAR IR N AR 3R KRR, I REAT R S AR B B D A

18] &) : I’'m gonna put you down for “Don’t arrest”, and you can hang out in that category all by yourself.

#FL “REBEH -2, RRHAZ—RZEZAH TR FETE,

AL RN T « PR BEEXS EARA S T R A B ARG Th o AR F 30K « B AHA =
We M AEIRE 7, btz DLE, FRORAER. B0 ESCH) “hang out in that category all by
yourself” BHERL T “fEX—FH B OBREM 7 , HARAFHEIETEG, BEE G W) 7
AN E T2, RILT NI

4.4. V34

AL R s DR IR S 5 BN HAR I SE, DL ARIE AR 2 I B0 A, Tl AR ARk e
AT B A3 o SRR SRS BRI DL B A A 1 AR E A SO, BRSO A H bR BRI
ARG, TR B AR B I E St [0]. AIhRE B&, VALl AR SCAL I BRAS,  BEORRR
TPESCHIAERRRRE, SR T U ZARE G Sy, JCHAEEA R SRR I w25 .

4] & : Damn, son!

#FL: &ILF!

PEAR 37 SR E RN T « LR B T2 75 B B CI00CK B RI2R L7 RISREE, A0 AGEH 1 X7 Al Rg
SR E CRHRNE A AN RIS, B RRX S ST N E A BRUEAMIE TR IR, e
BATIES, AEEHCRNEENT TRES. 20 7 %44, Rwm&Es 7wt XmAZE S
MR, AT 2R IXAL Tk ERIAG LT, @I B T IXA) “Damn, son” o B ORI AR T
“HJLT7, EMEERTTE, BT HERER, AT A IR R E N, RS TR
WAFERIVER, RN 2R 7GR, ORI T A AR . A

4.5. N

LB NDERSAL” SRS SORHENE 5 ZRVE I D B3 . 3K — B JE U i 08 75 28 S Ak e
RS, WRAFINT A CRERRIE. 2B R BEE RS MELERE, @ iE F KU 2= st
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B “E TN FEARBCR . BRI, PERACEN R 2RI A D SE IR 1A |, BEEE
BNV 38 1R 3E ) SI 68, SR ik L Ik 46 5 4R 4

ELANFE A SR (9 CXANESA 00 RlEEr, 2850 « (h/REEHUE Bk, PR tRIE, XUBRER, T
HRHT « PR RS, WO ERE, WERE. BREITHIRIOK « RS FHE R E A
T, TP R SR« R KRR UL I AR RSO B R ) — S Bk . b LA R R
AN, HELA), WAAEE, EATEAEESERK. BIRRERAAELL, Bl 2 A E, JrE
HAmiE ) e Ity o R RESCHER . A B RSEA LRI

] 47 © With three people we can have a real message train now.

FE T BRAVEA T AHEHEA , B4 BT,

BEAL R PRITR A, Ay DXORHRERIZE J5 R 15 5 G-I ) R AR — 2, RSV B4 AN A B F
TR, R RS A R R, DUE R ERIRVE BIRIX AL AN R R . R
i XEHFZAN B H WS EF N EH WL, BIFO0HRR “With three people we can have a real message
trainnow” o FEICEIRERL T “IRATEHUAT LAHEHEAL, 4242 BE T, WS B B, Rk T AKX
BHRERT = NSRBI B R MR, R T A A (A 25 R BRI A AN 2 VLR 1A

4.6. ERALGIEIA

SO R FUMR TR I S S SR ST, HE AR RO ST RS B S A R A
o X IAICATAE AR B PEE SO B B B &, 72 5 PO BB b i o S 305 SR AR
A&, AT HAT AL B O 5 SR PRI A% X R

FEES AR R T, SCA S AR BR ME X 13 B2 ) 1 DU PR B PR FFIEE STAL A L1,
SRRSO AT 3 M o IR ER R A AL M S AL 5 VAP s, Sl b B2 TERE IR BB
HIEFBOR A SIS .

18] & : He really is a glass half full kind of person, isn’t he?
I AT AR — AR A

BEXT MoK X2 BERI RO B AR R, AR B T NS M ) 5 0 I 2 e . 2
THDO 254 A AE 50%IBAS P T B SES, M) TR IR Dy “EIRE " (glass half full), X
AR R SO FE A MR R AR ez oI “F24RAS” (half empty), JUIBIES HHAH X B )
BYEME . P glass half full 2 FKRIEE D ANILBURW, 2 BATURFRRRIE. RIFERAT « i
PRES AT, T EMNEARPER . PFIRAR AR A B rh il 25, 3R ERT, XA E %
W, ZRMEER, SEoEe . A IEREIETZEEAIR, RIS, 7T, f&ist
EATE . BLIEE R AR MR E R E B SR T AN AT AR A B A B, ORI R RS
PO A B, FTPURI “He really is a glass half full kind of person, isn’t he” , AHZRIA X 2570
PR, G SR SO E R AT LRI, AR RKHERT . “glass half full” — ] J& T
A, B ASFESCA R . BESCRHEERL T R — N RN, BB A&,
SR T AN EIE ARG, Sl A B 2 3L .

5. B4

B [ SCAGE 1) [ B 2% 6 BB ARSI DR, B AT 7 i B R U L O A DL AR T
o B AL A P R A B B R 2K . AT SR B AT A AU — B AR i, SR TR [ SR — A T
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B2

F, e J v A e S Ak ik g B 70 B 240 . Sl b (GRAVE S ) IR 4R 1) 7 %
B BRATAT DU BB S 7 B MR L B, . AR A DL R A R SO A7 ] A R R S
FEARIBRE A5 2 W BR R AN SCA AR 1 A BRehss 75 TS 2 1 OCH IR . DRI, XSS R SR 1 v
MU 7 i B [ PR AR AR ROR R B . U R 7 B0 1 QR S — € ORI, (TS ARAEAE AN D s Ao fiff ke
(e, R BRI R R TL. MEAETFATNES 0N, B 7 HER Rk S ot i r ok
Ko Bt [ BRACERE A ASWINER - I B AT ML A 47 T8 A ORI B2 10y €, Dy e [ SCAK
BEHE AR AN AT R DTk A B R ) SR O RE NS AR T, AR PRIE & B EILH BN
MFHITE G, AL 2 AN E I ARENS B4t 1 A5 52 v [ AL T A o

S E 3wk
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